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CratT4a npucesyeHa NpakTUYHOMY AOCHIAKEHHI0 0COBNMBOCTEN KiHONepeknaay sk Buay ayaioisyarnbHOro nepeknagy.
KiHonepeknapg, icHye y ABOX chopmax: BidyanbHill y BArMIsgi cyoTUTPIB Ta CyXOBiM Y BUMMSAI NEPEO3BYYKM, siKa, CBOEID
Yeproto, NoAiNseTbCs Ha 03BYYKY / 03BYYEHHS Ta Aybnsix / aybnioBaHHSA. MNpakTMYHUM mMaTepianoM OOCHimMKeHHs cryrye
mynesrcepian “Monster High® (2010-2015 pp.), AybnboBaHWii yKpaiHCLKOK MOBOIO.

3asHavaeTbes, Lo KiHonepeknag € ocobnvemMm BUOOM XYOOXHBOIO nepeknaay, ockinbku Moro 3ajaya cnpasuTti ecTe-
TUYHE BPaXXEHHS OPUTiHANIBHOIO KIHOTEKCTY. KiIHOTEKCT € OCHOBHOK OAVHULIEID KIHOMEpeKnaay, No3asik Lie BnacHe i € 00’ekT,
Lo nigaaeTtbea nepeknagy. KiHOTEKCT BigpisHAETLCA Bif, 3BUYAMHOIO TEKCTY TUM, LLO NEPLUNIA € NOELHAHHAM KiHeMaTorpa-
hivHMX XapaKTepMCTMK 3 MOBHMMW. Y KiHOMEPEKnaai BaXNMBO BigTBOPUTU BCi MIHIBICTUYHI 0COGMMBOCTI KIHOTEKCTY, cepen
AKUX € 0COBNMBOCTI PO3MOBHOI KYNLTYpU repoiB B LIiNTOMY Ta OKPEMUX NEPCOHAXIB 30KkpeMa. ABOMTOpIS BU3HAYae hopmMy
nepeknagy, sikui NOBUHEH BignoBiaaTy ii peuenTUBHUM 34ibHOCTAM. TpyAHOLLI, WO BUHUKAOTL Y Nepeknagi, 3yMOoBeHi
30e6inbLIoro BXMBaHHSAM NepCoHaXXaMn PO3MOBHOI MOBM, SIKY YaCTO CKNagHo BiATBOPUTU adeKBaTHO.

Y cTatTi 3aiicHeHO aHani3 MOBHUX Ta MO3aMOBHUX acnekTiB nepeknagy. [103aMoBHI acneKkTn OXOonmntoTe Taki NPUH-
LMNAK: NPUHLMM CePINHOCTI, NPUHLMN MNaHy Kagpis, NpUMHLMN BiAGOPY NiNCUHK-BIANOBIAHMKA 3@ TUMOM POTOBOI MOPOXHWHM
NepCoHaxiB, NPUHLMMA CTaTUYHOCTI / AMHAMIYHOCTI cueH. [lo MOBHMX acnekTiB HanexaTb NpUHLUMM POHETUYHOTO CUHXPO-
Hi3My Ta nepeknagaibki gedopmadii.

JocnigpkeHHa BUABMNO BiAHOCHE OOMIHYBaHHS MO3aMOBHUX OOUHWLL Had MOBHUMW. [1igcyMOBYHOYM, NO3aMOBHUIA
acnekT (MpMHUMNK CepinHOCTI, NNaHy Kaapis, BiAOopy NiNCUMHK-BIANOBIOHWKA 32 TUMOM POTOBOI NOPOXHWMHW NEPCOHAaXIB
i CTAaTUYHOCTI / AMHaMIYHOCTI CLeH) Bigirpae Heabusiky ponb B MPOLEC Nnepeknaay KiHOMpoayKTy.

Kno4oBi cnoBa: kiHonepeknag, TpaHcdopmauisa, AecdopMalisi, CMHXPOHi3M, kagp, POTOBA NOPOXHMHA.

This paper is concerned with a practical research of film translation features as of a kind of audiovisual translation.
Film translation exists in two forms that are visual (implemented via subtitles) and auditory (implemented via revoicing that
comprises voice-over and dubbing). The paper uses an animated serial “Monster High” (2010-2015) dubbed into Ukrain-
ian as a practical research material.

Film translation is indicated to be a special kind of literary translation, whereas its aim is to transmit an esthetic impres-
sion of the original film text. A film text is the main unit of film translation as the former is the object to be translated. A film
text differs from an ordinary one due to its nature combining cinematographic and linguistic features. In film translation it
is essential to render all linguistic features of the film text that include spoken language culture of the film product overall
and of a specific character in particular. Target audience defines the form of translation, so that it corresponds to its per-
ception capabilities. Difficulties that occur during the process of translation are caused mostly by characters using spoken
language that is often difficult to be equivalently translated.

In the paper, analysis of linguistic and paralinguistic aspects of translation was conducted. Paralinguistic criteria include
such principles as principle of seriality, principle of camera shots, principle of rendering a lip-sync variant according to a
character’s oral cavity, and principle of static / dynamic scenes. The sector of linguistic criteria consists of principle of pho-
netic synchronization and translation deformations.

The research demonstrated a relative predominance of the paralinguistic units over the linguistic ones. To sum up,
paralinguistic aspect (principles of seriality, camera shots, rendering a lip-sync variant according to a character’s oral
cavity, and static / dynamic scenes) plays a huge role in the process of translating a film product.

Key words: film translation, transformation, deformation, synchronization, camera shot, oral cavity.

IMocTranoBka mnpoOaemu. Ilepeknan KiHOMpO- — I0YM B OXHIM MOBi, «okuBae» B iHmii» [1, c. 717].
IOyKLii, 30KpeMa XyI0KHbOI, € 0cOONMBMM BHIOM  Yepes TicHY B3a€MOJiIO CIIOBAa 3 MOBOIO KiHO, KiHO-
KiHOTIepekany. XyIoKHil mepekian — [le «pI3HOBHJ,  IEpeKIaJ He CTaBUTh 32 METy BIJATBOPUTH MOBY
JIITepaTypHOi TBOPYOCTI, BHACTIAOK SIKOi TBIp, iCHY- 1 CTHIIb aBTOpa KiHOTeKCTy. [lompwm 11€, METOTO TIepe-
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KIany XyIoXKHiX (UIBMIB SK 1 XyHIOXHIX TEKCTiB
€ BIATBOPEHHS €CTETUYHOTO €(PEeKTy OPHUTiHATHHOTO
mpoxaykry [2, c. 108].

Kinorekct — me ocoOnuBa 3HaKoBa CHCTEMa,
B SAKIf MOEJHYIOTbCS MOBa KiHO (HAIUIUB, paKypc,
niadparma, «IOBTOpPHI MEpeOMBKM», MpaBHia Yep-
T'YBaHHS TUIaHIB, KOMITO3HMIIWHUA CHUHTAKCUC BHY-
TPINTHLOKAAPOBUX CKJIAJTHHKIB, YACOBE Ta CMUCJIOBE
CHIBBiTHOIIEHHS pedel i moiid y KiIHOCTpidIl) i MOBa
monedt B kanpi [3, c. 481]. Moga mozeli B kazapi abo
K MPOCTO TEKCT KIHOTIEPEKIIaay Halidye MEeBHI 0CO-
OnmMBOCTI: 1) BEMUKy poiib Biirpae 4acoBa CHHXPO-
Hi3aIlisl, BHACIIOK YOT0 TOTPIOHO CKOPOIYyBaTH a0
PO3IIUPIOBATH PEIUIIKY B TMepeKiIai (JacoBUM CHH-
XpOHi3M); 2) yepe3 HeoOXiTHICTh MUTTEBOTO CIIYXO-
BOTO CIIPUMHATTA (HIbMY IVIsiIa4aMH TEKCT IIOBUHEH
MoAaBaTHCS y IPOCTIiH 1 3po3yMiniid ¢popmi; 3) oxpiMm
3MICTY TEKCTY BapTO 3Ba)KaTH Ha CYMPOBITHHI elie-
MEHT — BiJICOps/, KU 3yMOBJIOE BifOip BapiaHTiB
repekiany. ToOTo i Jyac mepekiaay Tpeda o00B’s3-
KOBO OpaTw 10 yBarw He TUIBKH MOBHI, aie i 1mo3a-
MOBHI 3aCO0M BHpakeHHs KiHOTEKCTY [4, c. 71].

VY upoMy mociijKeHHi MU cripoOy€eMo mpoaHali-
3yBaTH KOHKPETHI IPUKIIAH BiITBOPCHHS MOBHHUX Ta
IT03aMOBHHX aCIEKTiB KiHOTIEpEKIIaTy.

AHani3 ocTraHHiX aocjaigkeHb i myOmikamiii.
3-MOMI’K OCTaHHIX HAyKOBIIB, SIKi JOCIIKYBaIl
KiHomepeknaa Bapro 3ragatu: A. Menbnuk (2015),
A. IllapxoBcbky (2019), 1. Crpyk, O. IlomskoBy
(2017), X. [Hia3-Cinraca, I. Augepman (2009),
I1. Ps6ory (2011). A. MenpbHUK BiTHOCHTH KiHOTIE-
pekian abo KiHOTeaTpalbHHHA Tepekiaa 0 aymio-
Bi3yalIbHOTO MepeKiIany, OCKIJIbKH TYT BiIirparoTb
Ba)XJIMBY POJIb 30POBHH 1 CIyXOBHH KaHajH, a caM
nepeKya MmignopSIIKOBYETbCS apTHKYJIALIl MOBIIB
Ta 300paxeHHto 5, c. 111]. AymioBizyanpHHil mIepe-
KJIaJl 3IIHCHIOETBCS ABOMA crocobamu. I[lepmmm
€ CyOTUTpyBaHHS, KOJIM Ha €KpaH IONAIOTh TEKCT
31 30epekeHHSIM OpUTIHAIBHOI  aydi0IOPIKKH.
Hpyruii Ha3UBarOTh MEPEO3BYUCHHAM, KOJIU Y SKOCTI
nepekiagy HakIaJaloTh IHIIY TOJNIOCOBY JOPIKKY.
IcHytoTh 1Ba BHAM Tepeo3BydeHHS: 1) 03By4YeHHS /
03ByYKa — HaKJIaIaHHS HOBOI TOJIOCOBOI JOPIKKH HA
OpHUTiHANbHY; 2) myOmoBaHHS / MyOIsDK — 3amiHa
OpHTiHAJIBHOI ayniofOpiKKU HOBOMO. JyOnmspk BuMa-
ra€ He TUIBKH JOTPHMAHHS YacOBOTO CHHXPOHI3MY
pemik, a i GoHeTH4HOTO (YKIAaIKHd TEKCTY B PYXH
ry0 MOBIIiB, IIOO CTBOPWUTH BpPaXEHHS, IO BOHHU
TOBOPATH MOBOIO Tiepekiany) [6, c. 20-21].

A. lllapkoBchka 3ayBaxkye, o KiHemarorpadid-
HUH NPOAYKT sIK 1 Oynb-sIKUi XyJOXKHIH TBip BUMa-
ra€ BIATBOPEHHsS KOXXHOTO HOTO JIHI'BICTUYHOTO
€JIEMEHTY, MOBHHX OCOOIHMBOCTEH TepoiB, IXHBOI
MaHepu MOBJICHHS 1 Jekcukony [7]. 1. Ctpyk Ta

O. INonsxoBa CTBEPIKYIOTh, LII0 MOTPIOHO 3BEpTaTH
yBary Ha IICHUXOJOTIYHMH MOPTPET aBAWTOPii, 100
MEePEKIACTH KIHOTEKCT 3pO3YMLIOI0 JJisl HEi MOBOIO.
SIKII0 1€ QUTSYUi TPOAYKT, TO MEPCOHAXKI TOBUHHI
MMOCITYyTOBYBaTHCsS PO3MOBHOIO MoBoio [8, c¢. 171].
Ane I1. PsboBa 3BepTae yBary Ha Te, [0 9acOM IS
a/IeKBaTHOTO ITIEPEKIIaNy PecypciB PO3ZMOBHOI MOBHU
HemocTatHeo [9, ¢. 51]. He3Baxkaroun Ha po3BijKY,
sKa BXe icHye y cdepi TyOnspKHOTO KiHOTIepeKIamy,
TeMa B3a€MOJii HOro OCOOJIHMBHX ACIEKTIB Ie HE
€ IOCTaTHBO JI0CIIKEHOIO.

IlocraHoBka 3aBaaHHsA. MeTor0 HOCIHiIKEHHS
€ KOMIUICKCHUH NPakTUYHUN aHali3 yKpaiHCHKOTO
nepekiagy aHiMauiiHoro MysbTcepiany “Monster
High” (2010-2015 pp.) 3 MeTot0 3’CyBaHHsI, SKHI
acrekT (MOBHHMH YU MO3aMOBHHUIA) BH3Ha4a€e (QyHK-
IioHaAN KiHOomepekiIamy. B xomi mocmimKkeHHST HE0O-
XigHO OynO BWUKOHATH TaKi IOCTaBJIEHI 3aBIaHHS:
1) odopmuTH aNrOpuTM aHalizy TEKCTy KiHOIe-
peKxnagy y BHMipi MOBHHX 1 MO3aMOBHHX KpHTe-
piiB; 2) 3mificHUTH aHami3 MmigiOpaHuX TMPHUKIATIB
mynesrcepianry  “Monster High” (2010-2015 pp.),
CITUparounch Ha c(hopMoBaHi Kputepii; 3) CriBBigHE-
CTH MOBHI Ta I103aMOBHI YWHHHUKH B YKPaiHCBKOMY
nepeKiIai LbOoro MyJabTcepiay.

Bukaanx ocHoBHoro marepiaay. IlpuHommnum
nepekJajganbKoro ananuisy. J[ns roro, mo6 3po3y-
MITH SIK MOBHHH 1 IT03aMOBHHI BUMIipH B3a€MOIIIOTh
i 9ac yKJIaaK| Mif TyOIishK, BapTO CKOMITOHYBaTH
COMCOK NpuHIMMIB. [0 HeBepOanbHUX CKIIAZOBUX
aHani3y BigHOCATH HactymHi [10, c. 104-105]:

1) mpuHLMT CepiiHOCTI — MOMEPeaHE O3HAOM-
JICHHS 13 CIOKETOM, KaTeropu3allisi MepcoHaxiB Ha
MMO3UTUBHUX / HEUTpaIbHUX / HETAaTUBHHX, TIEPCHE-
CEHHJ L1i€1 XapaKTEPUCTHKHN Y MOBJICHHSI IIEPCOHAXKIB
y mepexiaui;

2) NpUHLOMI TJaHy KaapiB — Bigdip BapiaHTiB
nepeKiIaay 3ajJeKHO BiJ] TO3UIIT pOTOBOT HOPOKHIUHU
nepcoHaka B Kaapi. MoKHa BUIUINTH HACTYIHI
0a30Bi TUTAHW KaJpy: a) 3arayIbHUHA IIaH — PO3MIp
Tijla TMepcoHaka MeHIMK abo BiAMOBigae po3Mipam
Kazapy; 0) cepeaHidl miIaH — TUIO MEepPCOHa)Xa BUIHO
BiJl TOJIOBH JIO KOJIH / BiJ TOJIOBH N0 MOsCY / Bix
TOJIOBH JI0 TPYJHOI KIIITKH; B) KPYIHUH TUIaH — TiJIO
MEepCOHaKa BUIAHO BiJl TOJOBU N0 IWi / Ha PiBHI
00I4s, Ha piBHI YacTuHU oOmwyus [11, c. 12—13];

3) mnpuHIUO BigOOpY JNCHHK-BIAIIOBITHUKA
3a THUIIOM POTOBOi MOPOXKHMHM MEPCOHAXIB — YUM
HaOJNMKEHIIIO0 € POTOBa MOPOXKHUHA IIEPCOHaKa 10
JIOJICHKOT, THM peTelpHime Tpeba miaduparu ciiosa
JUISL TOTPUMAaHHS (POHETHYHOTO CHHXPOHI3MY. Turm
pPOTOBOI TOPOXKHUHU KJIACH(IKYIOTh HACTYITHUM
YUHOM: a) MEePCOHAX-TIOMUHA; 0) TIepCOHAXK-HEIIO-
JMHA, POTOBA MOPOXKHUHA SIKOT aHATOMIYHO CXOXKa

226



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Ha POTOBY TIOPOXHUHY JIIOJMHHU; B) TEPCOHAXK-
HEJIOMHA, POTOBA TIOPOXKHUHA SIKO1 aHATOMITHO BiI-
PI3HAETHCS BiJl pOTOBOI TOPOKHUHU JTFOMUHU;

4) npuHIMO BimOOpY JNCHHK-BIAIIOBIIHHKA
3a MPUHIIAIIOM CTaTMYHOCTI / AMHAMIYHOCTI CIICH —
PYXJIMBICTh MEPCOHAXIB KOHIICHTPYE Ha cOo01 yBary
JISIIA4iB, 3aBASKA YoMy (POHETHYHOI CHHXPOHi3a-
Ii€10 MOYKHA 1HO1 3HEXTYBATH.

Jlo MOBHUX CKJIaJIOBUX aHAIi3y MOXKHA BiTHECTH
HACTYITHI TyHKTH:

I) donernunmii
[12, c. 305-307]:

a) (MpakTUYHO) TIOBHUM (OHETHYHHUH CHHXPO-
Hi3M XapaKTepU3yEThCS (MMPAKTUIHO) TIOBHUM 30iroM
KITFOYOBUX (DOHEM Ta 130XPOHI3MY (JOBKHHU PETLTIK)
1 JocsraeTbcs 3a AOMOMOIOI0 TaKUX MNPUHOMIB
nepekiany: 1) TpaHckomyBaHHS (TpaHCKpPHOYBaHHS
1 TpaHcIiTepalis) OMOHIMIB Ta CJIiB iHIIOMOBHOTO
TTOXO/DKEHHS, 2) IOCIIBHOTO Tepekianay; 3) TpaHc-
(hopmarriifHOTO IepexIamy.

0) vacTkoBHI (POHETHUHHI CHHXpOHI3M 0azy-
€TbCs Ha (IPAKTUYIHO ) TOBHOMY 30iraHHi 130XpoHI3MYy
Ta YacTKOBOMY 30iraHHi KIIOYOBUX (DOHEM, SIKHH
3yMOBIIIOETBCST BUKOPHCTAaHHSAM  TpaHCHOpMAIliii,
ronaHux Hrkde: 1) 3aminu: 1.1) JekcwdHi 3aMiHU;
AHTOHIMIYHMHA TIEpeKJIaN, TeHepali3alis, KOMIICH-
carisi, KOHKpeTHu3allis, 3aMiHa HACHIiJIKy MPHYUHOIO
1 HaBmaky; 1.2) CHHTaKCH4HI 3aMiHH: 3aMiHa IpO-
CTOTO JBOCKJIaJIOBOTO PEUCHHS MPOCTHM OJHOCKIA-
JIOBMM JIECIIBHUM / IMCHHUKOBHM, 3aMiHa IPOCTOIO
pEYCHHsI CKJIATHUM, 3aMiHa WICHIB peUeHHS, 3aMiHa
(hopMm croBa, 3aMiHa YaCTWH MOBH; 2) BUIYYCHHS:
BHJIYYCHHsI O3HAuEHHS, BHIIyYCHHs JTOJaTKa, BUIIY-
YeHHSI OOCTaBMHM, BUJIYYCHHS BCTaBHOTO CJIOBa
(xoHCTpYKLiT); 3) mepecraHoBKW; 4) JOJABaHHS;
5) mociiBHUI mepeKa.

B) HyJIBOBUH (DOHETUIHHIA CHHXPOHI3M CIIOCTEPI-
raeThes i Yac MopyIIeHHs 130XpOoHi3MYy, BHACIIITOK
4Oro He 10CATaeThCs GOHETHYHUN CHHXPOHI3M. Take
JIOITYCKAEThCS Y CEPEIHIX Ta aNbHIX KaJpax 1 JuHa-
MIYHHMX CIICHAX Yepe3 HEUITKICTh B apTUKYJIALIT TyO0.

II) mepexmamareki gedopmarlii — MeTom mepe-
KJIaAy, KOTM MOBHA OJMHHWIIA OPHUTIHAITY BUXOTUTH
B iHIIIE TIOJIe B MOBIi TNEpeKIaiy, alle aJeKBaTHICTh
cmuciy 30epiraetbes. Jledopmariii He BBakarOThCA
MTOMMUJIKOIO, OCKIUJIBKH BOHH «CTIPUSIOTH 30€PEKCHHIO
HAIlOHAJIFHOT Ta CTHJIICTUYHOI CBOEPITHOCTI OpH-
TiHaTy, PO3MIMPEHHIO BUPAXAIBHUX MOXIHBOCTEH
iTH0BOT MOBH 1 KymbTypm» [13, c. 160].

A. BepMaH BUIITMB Taki nepekiagaibKi nedop-
Mallii: a) parioHamizaifisi — e 3MiHa BiJIHOIICHHS
peuelt Ha mpoTuiexkHe; 0) YTOUHEHHSI — MOSICHEHHS
YOroch NPUXOBAHOTO; B) PO3IIUPEHHS — TIOEM-
HaHHS parfioHadi3zarmii # yTOYHEHHS; T) o0jaropo-

CHHXPOHI3M /  yKJIajka

JUKEHHSI — II€ HAJaHHS TEKCTOBI «EJIETraHTHOCTI;
) sikicHe 30iMHEHHS — IIe BTpara oOpasy, BKIaje-
HOTO aBTOPOM. Y TaKOMY BHITJKy YHEMOMJIHB-
JIOETHCS YTBOPEHHS KalaMOypiB depe3 BUOIp Mix
BiaTBOpeHHsIM (hopmu 1 3micty [ 14, ¢. 109]; n) kinb-
KicHe 301IHEHHS — MeEHIIAa KUIBKICTh IIO3HAYE€Hb
MEBHOTO SIBUINA, HIXX B OpPHUTiHANI; €) pyHHYBaHHS
pUTMIB — aedopmarlis, KOJIH B TIepeKIIali MapKepH
OTHCY 1 CIOKETy BIiIpPi3HSAIOTHCS BiJ OpHTiHAIY;
€) pyiiHyBaHHS NMPUXOBAHOI CITKU 3HAYCHb — MOPY-
IICHHS TMPUXOBAHUX 3B’S3KIB Pi3HUX I[MO3HAYCHB,
) pyHHYBaHHsI MOBHHUX IIAOJIOHIB — Jedopmaris,
B HACJIJOK SIKOI MEepeKyIaa cTae OuUIhIT HEOTHOPIA-
HUAM 1 HEMOCTIIOBHUM, 3) PYWHYBaHHS PO3MOBHHX
Mepex abo iX eK30TH3allisl — CTUPAaHHS MOBHHX
0COONMMBOCTEMH, SIKI HEMOXXJIMBO IE€pEeNaTH MOBOIO
nepeknany, abo 3amns IiXHBOI mepenadi BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI MOBHI (QOpPMH, SIKI HE NMPUTAMaHHI
CydJacHI MOBI Tepekiaxy; W) pyiHyBaHHS BHpa-
3iB Ta iiOM — BIJCYTHICTh BHpa3iB, crernudiaamx
JUIS  KyIbTYpH YHWTa4iB OPHUTIHATBHOTO TEKCTY;
1) CTUpaHHs HaKJIaJlaHHSI MOB — BiICYyTHICTb IIepeHe-
CEHHs IEBHUX MOBHUX pericTpiB [15, c. 288-296].

Ananiz npukaaniB. Deuce Gorgon: Hey, don't
you have a cheer (1) to be getting ready for?

Cleo De Nile: What’s the point? If we don't get
into Gloom Beach fear camp (2), none of this matters.

Deuce Gorgon: Ah, come on. You won 't know till
you know, you know (3)? So, stop worrying about it.
Try to have some fun [16, 0:36-0:47].

Ilvtoc Topeon: El, a xiba mu ne macui eomysa-
mucs 0o sucmyny (1)?

Kneo oe Hin: A sixa pisnuya? Axwo mu ne nompa-
numo 00 mabopy na Inym Biu (2), mo yce oapma!

Ivtoc Topeon: Ax, nepecmanv! Tu ne 3nacwui, noxu
He OisHaecuics, snacwt (3)? Toowc 200i nHepgysamuco, —
Xxo0imo possadicamucsy [17, 0:34—0:45].

1) CmocrepiraeMo TeHepalizaiito, OCKIIbKH
B OpUTiHAN BKa3yeTbcs, MO Ie Oyne dYepiiauHL
2) Bnacna Ha3Ba y OyOJsDKi nepeiaHa depes TpaH-
CKpHOYBaHHS, a fear camp NEPETBOPUBCS HA 3BUYAN-
HUMl Tabip — TeX cBoepimHa reHepamizamis. 3) You
know sSK BCTaBKa-TIapa3uT IepeKiIajieHa ITOCIIBHO.
Ockinbku Kiteo ne Hin i Iproc T'opron mMaroTs mrof-
CBKY POTOBY ITIOPOXHUHY, TO OCUTH 100pe MOMITHHI
YaCTKOBHI (POHETUUHUH CUHXpOHI3M. [1nan kanpy —
CepeHiii, clieHa — TMHAMIYHA.

Cleo De Nile: We can't let (1) my dad find out
that I broke my ICoffin (2). Its just one more thing
he’ll use to compare me to my older sister (3)
Nefera. Thank Ra (4), she’s out of the country too (5)
[18, 1:51-2:02].

Kneo oe Hin: He moorcua (1), wob miti bamvko 0i3-
Haecs, wjo s po3ouna aumpyny (2). Bin 3106y noune
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cmasumu MeHi 8 npuxiad mor cecmpy (3) Hegepy.
Cnasa Pa (4), eona 3akopoonom (5) [19, 1:46—-1:56].

1) Cnocrepiraerbcsi CHHTaKCHYHA 3aMiHa YIIEHY
pedeHHs, TOOTO 0cOO0OBe pedeHHs cTajo 0e30c000-
BuM. 2) Ls rpa ci1iB € mOCHIaHHSAM Ha MOJIENb CMapT-
¢ouiB [Phone, skuii y CBITI MOHCTpPIiB Ha3MBAETHCS
ICoffin. Tlepma wactuHa Oyna TpaHckpuOoOBaHa,
a apyra—rmnepekianeHa. 3) Y mpoMy BUTIAIKY CKITaIHe
pEeUeHHS TIEPEeTBOPUIIOCS HAa MPOCTE 31 3MIHOIO Bij-
TIHKY 3Ha4eHHS Ta NEBHUM OONaropoIKeHHIM
(“he’ll use to compare me to” BiITBOpEHE K «0aTbKO
CTaBHTHUME MEHI B IPHUKIIaa»). 4) TpanchopmoBanuit
nepexnan, ne «Thank Ra» y mepexmani mae popmy
«cmaBa Pax». 5). ¥ mepexnanmi Oyso BHIIYICHO CITO-
JMYYHUK «Takok». ClieHa — TUHAMIYHA, IJ1aH KaJpy —
cepenniil. 'oBoputh Kieo — nroacbka poToBa mopox-
HuHa. DOHETUUHUI CHHXPOHI3M — YaCTKOBUA.

Frankie Stein: Operetta’s (1) gonna ride (2) a
rockabilly opera (3), Venus (4) is gonna organize a
cleanup of Gloom Beach (5), Robecca’s (6) gonna
rocket jump (7) over Monster High (8). You see, every
monster (9) I know has a plan for 2013, everyone
except... me [20, 1:33-1:48].

@penxi lmaiin: Onepema (1) nanuwe (2)
pokogy onepy (3), Benepa (4) opeanisye npubupanus
Temnozo nuaicy (5), a Pobexka (6) cnpobye nepe-
cmpubnymu (7) uepes LLlkony moncmpis (8). bauume,
vci (9), koeo s 3nar, maromes nian Ha 2013-ui, yci
okpim... mene [21, 1:33-1:47].

1) Im’s1 € mocumaHHsAM Ha BUJ MY3UYHOI BHCTAaBH
B YKpaiHCBKilf MOBi, TOMy TepeKiiaaeHe 0e3 moaBo-
€HHS JITEpU «T». 2) 3acCTOCYBaHHS KOHKPETHU30-
BAaHOTO Iepekiaaay Bupasy “is gonna ride”, sxuit
MOXE MaTH KiJIbKa 3Ha4eHb, SK-OT «HAIUCATH» 4Yd
«yCHilTHO BUCTYNHUTH. 3) Pokabini — 1ie ogHa 3 paH-
HiX (OpPM POK-H-POINY, KM TMOTIM 3aKJIaB OCHOBY
Uit poky. Taka 3amiHa Maja Ha METi CIIPOCTUTH
PO3yMiHHS aBIUTOPIi, MO3asK POK € OLIBII BiJOMUM
MOHATTAM, HDK pokabini. 4) Im’a Oyno mepeknaaeHo
JOCITIIBHO, TOMY Venus ctana Benepoio. 5) [lomunka
MOB’si3aHa 3 HEYHI(IKAI[IEI0 TOHATh, OCKLIBKH
panime Gloom Beach GyB nepexinaneHuii TpaHCKPH-
OyBaHHSAM, a TyT — O€3MOCEPEIHIM BiIIOBITHIKOM.
6) lle iM’a € cymimmro mpedikca robo- Ta iMeHi
Rebecca, ockinbku Pobexkka — po0OoT, BigTBOpEHE
TPaHCKOJyBaHHSM. 7) Y mepeknaii is gonna rocket
Jjump 3aCTOCOBYETRLCS TeHepalizaiis, TOOTO CTpUOOK
3a JIOIIOMOTO0 CBOEPITHOTO TIEPEHOCHOTO PAKETHOTO
KOMIDJIEKCY II€pPEeTBOpHUBCS Ha 3BuuaitHwii. 8) Tyt
BiacHa Ha3Ba Monster High Oyna BinTBOpeHa uepes
nocniBuuit mepexnan. 9) lle peduenHs Oyno mepe-
KJIaJIeHO 3 BWJIYYEHHSIM IMEHHHUKA, BHACITIJOK YOTO
CKIIQZICHUH TiaMeT cTaB npoctuM. [lmanu kampis —
3aranpHUi 1 cepenHii. Y pyxax ryd ®penki Il taiin

NPOCTEXYETbCS YaCTKOBUIM (OHETUYHHUH CHHXPO-
HI3M, SKUH HE € HAATO TIOMITHUM dYepe3 AuHaMid-
HICTh CIICHH.

Heath Burns: Hey, look! New Scaremester (1),
new kids (2)!

Holt Hyde: I can't wait (3) for them to see the big
surprise, yeah!

Lagoona Blue, Frankie Stein, Clawdeen Wolf:
Holt (4), sh-h-h!

Frankie Stein: Uh, he means surprise... test! Yeah,
in clawculus (5) [22, 1:21-1:34].

Xim Pvopus: leti, enanome! Hosuil sicaxomecmp
(1), noei wxonapi (2)!

Tonem Iatio: He douekaiocy (3), koau eonu nooba-
uame GenuKull clopnpus, max!

Jlacyna Bnaxumna, @penxi [lmaiin, Knoodin
Bosx: Lonem (4), me-c-c!

@penxi lmaiin: Em, 6in mas ma yseasi ciopn-
pus-mecm. Tax, 3 mamemamuxu (5) [23, 1:20—1:34].

1) Yactunka scare crtaiza TpediKcoM orcaxo-,
T0OTO Tpa ciiB 30epexeHa. 2) 3acToCyBaHHS KOH-
kpetuzanii. 3) Bunmydenns 3aiimennuka . 4) Im’s
nepeKiIajeHe TpaHciTepamiero, e JiTepa A BiATBO-
PIOETHCS JIITEPOIO 2, a MICHS JIITEPH 1 TOJAETHCSA b.
5) Clawculus € xamamOypom ciiB claw 1 calculus
(obuucnenns). 3 METOO PO3YMIHHS HAa3BU MPEIMETY
cepen YKpalHChKUX MiTed obOyucienHs TEHEpalli-
3yBaJoCS B MameMamuxy 3 SIKICHAM 301JHEHHSM.
Cuena — nuHamivna. [lnan kaapy — 3aranenuii. Bei
MEPCOHAXI MAaIOTh POTOBY MOPOXHHHY, MOAIOHY 10
TmoachbKoi. [IpocTexkyeThesl 9acTKOBUH (hOHETHIHHIA
CHHXPOHI3M.

Draculaura: That machine is so noisy and
slow, and noisy! Why dont you get (1) yourself
an ICoffin (2)?

Robecca Steam: [ like my old typewriter. It gets
the job done (3).

Draculaura: Yeah, but you can't download free
games like this one [24, 0:28—-0:41].

Hpaxkynopa: La mawunka maxka wymHa
i nosinvna, i wymna! Yomy mu ne npuoddacut (1)
cobi aumpyn (2)?

Pobexka Ilaposa: [Ipykapcvka mawunka megxc
4y0080 cnpasiicmscs (3).

Hpaxynopa: Tax, ane mu He modcews 3a6aHma-
aHcysamu  Oe3KOUMOBHI i2pu, HANPUKAAO, OCb YO
[25, 0:27-0:40].

1) Bukopucranus koHKpeTm3arlii. 2) MHOXHH-
HICTh TIEPEKIJIiB CIOCTEPITaeThCs i Yac BiATBO-
pennst nexcemu [Coffin, 30kpemMa Tparsuich nepe-
KIamu aumpyHa 1 aimpyn SK y UbOMY TPHKIAJII.
3) 3aMiHa ABOX pEeYCHb OJHHUM 3 TICBHUMH BUITyUYCH-
HAMHU. Y MoBieHHI J[pakynopu B aHTMINHCHKIH MOBI
BIICYTHE TIPUAWXAHHS IPHUTOJOCHUX 1 TMPHUCYTHIN
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ANbBEOJSIPHUIA 3BYK /r/ Aiisl iMiTalii pyMyHCBHKOTO
aKIEeHTy, o B IyOmski He OyJI0 KOMIIEHCOBAHO.
Cuena — auHaMidHa, ajlé B MOMEHTaX TOBOPIHHS
€ CTAaTHUYHOIO, IUIaH KaJpiB — 3araJibHUM 1 cepen-
Hill. [Ipakynopa i Pobekka — Hemony, y sIKUX pOTOBa
MOPOXKHUHA CXOXKa Ha JIIOACHKY. Y [Ipakynopu € ikia.
Y MOBIICHHI JIBOX T'€pOiHb MPOCTEKYETHCS HACTKO-
BUM (POHETUIHUIN CHHXPOHI3M.

BucHoBku. Perenpanii ananiz 63 oguHUIE TpHU-
KJaaiB, 3 IKMX 27 € MOBHHMH, a 36 — T03aMOBHUMH,
JI03BOJISIE BHUCHOBYBAaTH, IO II03aMOBHUH acHeKT
y KiHOTIepeKJIa/li MOXKe 3 HEBEJIMKHM BiAPUBOM JIOMi-

HYBaTH HaJ MOBHHM, IO 1 CIIPHIE BUOKPEMJICHHIO
KiHOTIepeKIaay 3-TIOMDK IHIMAX BHIIB TICPEKIIATY.
Taki pe3ynmpraTé 3yMOBIIEHI YacTOTOK) II€PCOHA-
JKIB-HENIOAEH 13 POTOBOIO MOPOKHUHOKO HAOIMKEHOT
Jto monchKoi (11 omuHUIB), AMHAMIYHUX CIIeH (5 onu-
HUI[b) Ta CIICH 13 3araJIbHUM (4 OJIMHUIL) Ta CEPEAHIM
TIaHaMu Kajapy (4 oguHMIL), SIKi BIaCHE 1 BU3HAYWIIH
BUIIIS Tepekmany. [lomiOHuii aHami3 MOXXKHa PO3-
IIMPIOBaTH, OCKIIBKK TeMa KiHOMepeKIamy 3apas
Ha CTajail aKTUBHOTO JOCIIPKEHHS, 3aBISKUA YOMY
e sBHLIC € 1 Mae OyTH iIHKOPIIOPOBaHE B HAYKOBUX
JIOCITIDKEHHSX Ha PiBHI 3 IHITUMH BHIAMH [TEPEKIIATY.
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